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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraniénych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 26. februara 2003 bol v Bruseli
podpisany Protokol k Europskej dohode o pridruzeni uzatvorenej medzi FEuropskymi
spolocenstvami a ich clenskymi Statmi na jednej strane a Slovenskou republikou na druhej strane
0 posudzovani zhody a uznavani priemyselnych vyrobkov (PECA). Narodna rada Slovenskej
republiky vyslovila stuhlas s protokolom svojim uznesenim ¢. 233 z 9. aprila 2003 a prezident
Slovenskej republiky ho ratifikoval 26. maja 2003. Protokol nadobudne platnost 1. jula 2003 na
zaklade ¢lanku 17.
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K oznameniu ¢. 230
2003 Z. z.

PROTOKOL k Eurdopskej dohode o pridruzeni uzatvorenej medzi Europskymi spolocenstvami
a ich clenskymi Statmi na jednej strane a Slovenskou republikou na druhej strane o
posudzovani zhody a uznavani priemyselnych vyrobkov (PECA)

Euréopske spolocenstvo a Slovenska republika (dalej len ,zmluvné strany“), vzhladom na to, Ze
Slovenska republika sa uchadza o ¢lenstvo v Eurépskej unii a takéto ¢lenstvo znamena efektivnu
implementaciu acquis Eurépskeho spolocenstva, uznavajuc, Ze postupné prijimanie a
implementacia pravnych predpisov Spoloc¢enstva Slovenskou republikou poskytuje moznost
zvacSenia prospechu z vnutorného trhu a zabezpecenia jeho efektivneho fungovania v jednotlivych
sektoroch pred pristupom, majuc na zreteli, Ze v sektoroch, ktoré st upravené tymto Protokolom,
pravne predpisy Slovenskej republiky v podstatnej miere prijimaju pravne predpisy Spolocenstva,
majuc na zreteli svoje zavazky vyplyvajuce z principov slobodného pohybu tovaru a podporujtce
kvalitu vyrobkov, ale aj zavazky na zabezpecenie ochrany zdravia a bezpecnosti svojich obc¢anov,
ako aj ochrany zivotného prostredia vratane technickej pomoci a inych foriem vzajomne;j
spoluprace, zelajuc si uzatvorenie Protokolu k Eurépskej dohode o posudzovani zhody a uznavani
priemyselnych vyrobkov (dalej len ,Protokol”) umoznujuceho vzajomné uznavanie priemyselnych
vyrobkov, ktoré splnaju poziadavky na uvedenie na trh podla pravnych predpisov jednej zo
zmluvnych stran a vzajomné uznavanie vysledkov posudzovania zhody priemyselnych vyrobkov,
ktoré su1 predmetom pravnych predpisov Spolocenstva alebo vnutrostatnych pravnych predpisov, s
ohladom na to, ze ¢lanok 75 Eurépskej dohody poskytuje tam, kde je to vhodné, moznost uzavretia
dohody o vzajomnom uznavani, uvedomujuc si blizky vztah medzi Eurépskym spoloc¢enstvom a
Islandom, Lichtenstajnskom a Norskom prostrednictvom Dohody o Eurépskom hospodarskom
priestore, ktora umoznuje uzatvorenie paralelnej Eurépskej dohody o posudzovani zhody medzi
Slovenskou republikou a tymito krajinami, rovnocennej tomuto Protokolu, beruc do uvahy svoje
postavenie zmluvnych stran, ktoré st signatarmi Dohody o zaloZeni Svetovej obchodnej
organizacie, a uvedomujuc si osobitne svoje zavazky vyplyvajuce z Dohody Svetovej obchodne;j

organizacie o technickych prekazkach obchodu, dohodli sa takto:

Clanok 1
Ucel

Ucelom tohto Protokolu je ulahé¢it zmluvnym stranam odstranovanie technickych prekazok
obchodu vo vztahu k priemyselnym vyrobkom. Prostriedkom na dosiahnutie tohto ciela je
postupné prijimanie a implementacia pravnych predpisov Spoloc¢enstva do pravneho poriadku
Slovenskej republiky v celom rozsahu. Protokol zabezpecuje:

1. vzajomné uznavanie priemyselnych vyrobkov, ktorych zoznam je uvedeny v prilohach o
vzajomnom uznavani priemyselnych vyrobkov, ktoré splnaju poziadavky a su v sulade s
pravnymi predpismi uvadzané na trh v jednej zo zmluvnych stran,

2. vzajomné uznavanie vysledkov posudzovania zhody priemyselnych vyrobkov podla pravnych
predpisov Spolocenstva a vnutrostatnych pravnych predpisov Slovenskej republiky, ktorych
zoznam je uvedeny v prilohach o vzajomnom uznavani vysledkov posudzovania zhody.

Clanok 2
Definicie

Na ucely tohto Protokolu sa rozumie:
— priemyselné vyrobky — vyrobky urcené v clanku 9 Europskej dohody,
— pravnym predpisom Spolocenstva — akykolvek pravny predpis a implementacna prax Europskeho
spolocenstva aplikovatelné na konkrétnu situaciu, riziko alebo kategoriu priemyselnych vyrobkov,
tak ako ho vyklada Sudny dvor Europskych spolocenstiev,
— vnutrostatnym pravnym predpisom — vSeobecne zavdzny pravny predpis a implementacna prax
alebo ¢innost, pomocou ktorych Slovenska republika prijima pravne predpisy Spolocenstva
aplikovatelné na konkrétnu situaciu, riziko alebo kategoriu priemyselnych vyrobkov.
Pojmy, ktoré sa pouzivaja v tomto Protokole, maju vyznam dany v pravnych predpisoch
Spolocenstva a v pravnych predpisoch Slovenskej republiky.
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Clanok 3
Zladenie legislativy

Na ucely tohto Protokolu Slovenska republika suhlasi s vykonanim prislusnych opatreni podla
konzultacii s Komisiou Eurépskych spolocenstiev na pokracovanie alebo ukoncenie prijimania
pravnych predpisov Spolocenstva, najma@ v oblastiach normalizacie, metrologie, akreditacie,
posudzovania zhody, trhového dozoru, vseobecnej bezpecnosti vyrobkov a zodpovednosti vyrobcu
za Skody sposobené vadnym vyrobkom.

Clanok 4
Vzajomné uznavanie priemyselnych vyrobkov

Zmluvné strany suhlasia, ze na ucel vzajomného uznavania priemyselnych vyrobkov, ktorych
zoznam je uvedeny v prilohach o vzdjomnom uznavani priemyselnych vyrobkov a ktoré splfiaju
poziadavky na uvedenie na trh jednej zo zmluvnych stran v sulade s jej pravnymi predpismi, moézu
byt tieto uvedené na trh druhej zmluvnej strany bez dalSich obmedzeni. To plati s vyhradou
ustanoveni ¢lanku 36 Eurdpskej dohody.

Clanok 5
Vzajomné uznavanie vysledkov postupov posudzovania zhody

Zmluvné strany suhlasia s uznavanim vysledkov postupov posudzovania zhody vykonanych v
sulade s pravnymi predpismi Spolocenstva alebo vnutrostatnymi pravnymi predpismi uvedenymi v
prilohach o vzajomnom uznavani vysledkov posudzovania zhody. Zmluvné strany nebudu
pozadovat opakovanie postupov, ani nebudu uplatnovat dodatoéné poziadavky na ucely uznania
zhody.

Clanok 6
Ochranné opatrenie

Ak jedna zo zmluvnych stran zisti, Ze priemyselny vyrobok, ktory bol uvedeny na trh na jej
uzemi na zaklade tohto Protokolu a je pouzivany v sulade so zamyslanym ticelom pouzivania, moze
ohrozovat bezpecnost alebo zdravie pouzivatelov alebo inych osob, alebo iné opravnené zaujmy,
ktoré si1 chranené pravnymi predpismi uvedenymi v prilohach, méze vykonat vhodné opatrenia na
stiahnutie takého vyrobku z trhu, zakazat jeho uvedenie na trh, uvedenie do prevadzky alebo
pouzivania, alebo obmedzif jeho slobodny pohyb. Prilohy ustanovuju postupy, ktoré maju byt v
takych pripadoch pouzité.

Clanok 7
Rozsirenie posobnosti
Ak Slovenska republika prijme a implementuje dalSie vnutrostatne pravne predpisy preberajuce
pravne predpisy Spolocenstva, zmluvné strany moézu doplnit prilohy alebo dohodnut nové prilohy
podla postupu uvedeného v ¢clanku 14.
Clanok 8
Povod

Ustanovenia tohto Protokolu sa vztahuju na vSetky priemyselné vyrobky bez ohladu na ich
povod.
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Clanok 9
Zavazky zmluvnych stran tykajice sa organov a osob

Zmluvné strany zabezpecia, ze organy podliehajice ich pravomoci, zodpovedné za efektivnu

implementaciu pravnych predpisov Spolo¢enstva a vnutrostatnych pravnych predpisov, ich budua
nepretrzite aplikovat. Dalej zabezpecia, aby tieto organy boli opravnené tam, kde je to vhodné,
oznamovat notifikované osoby, pozastavif, odstranit pozastavenie notifikacie, pripadne ju zrusit,
¢im zabezpecuju zhodu priemyselnych vyrobkov s pravnymi predpismi Spolocenstva alebo
vnutrostatnymi pravnymi predpismi, alebo pozadovat stiahnutie vyrobkov z trhu.
Zmluvné strany zabezpecia, Ze osoby notifikované na posudzovanie zhody podla poziadaviek
pravnych predpisov Spolo¢enstva alebo vnutrostatnych pravnych predpisov uvedenych v prilohach
trvalo vyhovuju poziadavkam pravnych predpisov Spolocenstva alebo vnutrostatnych pravnych
predpisov. TaktieZ vykonaju vSetky nevyhnutné opatrenia na zabezpecenie potrebnej sposobilosti
tychto os6b na vykonavanie ¢innosti, na ktoré boli notifikované.

Clanok 10
Notifikované osoby

Na ucely tohto Protokolu su notifikovanymi osobami tie, ktoré st uvedené v zoznamoch, ktoré si
Slovenska republika a Europske spolocenstva navzajom vymenili este pred nadobudnutim
platnosti tohto Protokolu.

Na oznamenie notifikovanych os6b na posudzovanie zhody vo vztahu k poziadavkam pravnych
predpisov Spolocenstva alebo vnutrostatnych pravnych predpisov uvedenych v prilohach sa
pouZzije nasledujuci postup:

a) jedna zo zmluvnych stran oznami svoje notifikované osoby pisomne druhej zmluvnej strane,

b) odo dna pisomného potvrdenia druhou zmluvnou stranou sa osoba povazuje za notifikovanu a
kompetentnua na posudzovanie zhody podla poziadaviek uvedenych v prilohach.

Ak sa jedna zo zmluvnych stran rozhodne zrusit notifikdciu osoby podliehajucej jej pravomoci,

informuje o tom pisomne druhu zmluvnu stranu. Notifikovand osoba prestane vykonavat

posudzovanie zhody podla poziadaviek uvedenych v prilohach najneskdr odo dna zrusSenia jej

notifikacie. Postudenie zhody, ktoré bolo vykonané pred tymto driom, zostava platné, ak Asociac¢na

rada nerozhodne inak.

Clanok 11
Overovanie notifikovanych osob

Kazda zmluvna strana moze pozadovat od druhej zmluvnej strany overenie technickej
spoOsobilosti a zodpovednosti notifikovanej osoby podliehajicej jej pravomoci. Tato poziadavka sa
posudzuje tak, aby umozZnila zmluvnej strane zodpovednej za notifikaciu osoby vykonat
pozadované overenie a neodkladne ho oznamit druhej zmluvnej strane. Zmluvné strany mozu tiez
spolu kontrolovat notifikovanu osobu za ti€¢asti prislusnych organov. Zmluvné strany zabezpecia
vSestrannu spolupracu notifikovanych oséb podliehajucich ich pravomoci. Zmluvné strany
uskutocnia vsetky prislusné kroky a pouziju akékolvek pripustné prostriedky, ktoré su
nevyhnutné na rieSenie zistenych problémov.

Ak problémy nemozno vyrieSit tak, aby boli uspokojené obidve zmluvné strany, mozu tieto oznamit
predsedovi Asociacnej rady svoj nesuithlas s uvedenim dovodov. Asociacna rada sa moze rozhodnut
o vhodnom rieseni.

Ak Asocia¢na rada nerozhodne inak, oznamenie notifikovanych oséb a uznavanie ich kompetencie
pri posudzovani zhody podla poziadaviek pravnych predpisov Spolocenstva alebo vnutrostatnych
pravnych predpisov uvedenych v prilohach su ciastocne alebo uplne pozastavené odo dna
oznamenia nestithlasu zmluvnych stran predsedovi Asociacnej rady.
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Clanok 12
Vymena informacii a spolupraca
V zaujme zabezpecenia spravneho a jednotného vykladu tohto Protokolu sa zmluvné strany, ich
prislusné organy a ich notifikované osoby zavazuju:
a) vymienat si vSetky potrebné informacie v oblasti implementacie prava vratane jeho aplikacie v
praxi, najmé o postupoch na zabezpecenie sposobilosti notifikovanych oséb,

b) zucastnovat sa, ak je to vhodné, na potrebnych informaénych mechanizmoch, koordinacii a na
inych suvisiacich ¢innostiach zmluvnych stran,

¢) podporovat spolupracu ich notifikovanych oséb s cielom zaviest institiit vzajomného uznavania
v dobrovolnej sfére.

Clanok 13
Povinnost mléanlivosti

Predstavitelia, experti a ostatni zastupcovia zmluvnych stran su viazani mlcanlivostou aj po
skonceni vykonu svojich povinnosti, a to vo vztahu k informaciam tykajucim sa Protokolu, na
ktoré sa vzfahuje povinnost ml¢anlivosti. Tieto informacie sa nesmu pouzif na iné ucely ako na tie,
ktoré st urcené v tomto Protokole.

Clanok 14

Vykonavanie Protokolu
Zodpovednost za efektivne vykonavanie tohto Protokolu ma Asocia¢na rada podla ¢lanku 104
Eurépskej dohody. Tato ma moznost prijat rozhodnutia tykajuce sa najma

a) zmeny priloh,
b) pridania novych priloh,

c) vymenovania spolocnej komisie alebo komisii expertov na overovanie technickej sposobilosti
notifikovanych os6b a ich zhody s poziadavkami,

d) vymeny informacii o navrhovanych a vykonanych zmenach pravnych predpisov Spolo¢enstva a
vnutrostatnych pravnych predpisov uvedenych v prilohach,

e) zohladnenia novych alebo dodatoénych postupov na posudzovanie zhody vo vztahu k oblastiam,
ktoré su obsiahnuté v prilohe,

f) riesenia vSetkych otazok vo vztahu k aplikacii tohto Protokolu.
Asocia¢na rada moze delegovat vyssie uvedenu zodpovednost ustanovenu v ramci tohto Protokolu
podla ¢clanku 108 (2) Eur6pskej dohody.

Clanok 15
Technicka spolupraca a pomoc

Ak je to potrebné, Spolocenstvo moéze poskytnuf technicku spolupracu a pomoc Slovenskej
republike, aby sa podporila efektivnha implementacia a vykonavanie tohto Protokolu.

Clanok 16
Dohody s ostatnymi krajinami

Dohody o posudzovani zhody uzatvorené medzi jednou zo zmluvnych stran a trefou krajinou,
ktora nie je zmluvnou stranou tohto Protokolu, nepredstavuju pre druhui zmluvnu stranu zavazok
prijat vysledky postupov posudzovania zhody vykonané v tejto tretej krajine, ak neexistuje
osobitna dohoda medzi zmluvnymi stranami v Asociacnej rade.
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Clanok 17
Nadobudnutie platnosti

Tento Protokol je platny od prvého dna mesiaca, ktory nasleduje po dni, ked si zmluvné strany
vymenili diplomatické néty potvrdzujuce ukoncéenie postupov potrebnych na nadobudnutie
platnosti tohto Protokolu.

Clanok 18
Statit protokolu

Tento Protokol je neoddelitelnou sucastou Europskej dohody.
Tento Protokol je vyhotoveny v dvoch originaloch v anglickom, danskom, finskom, franciuzskom,
gréckom, holandskom, nemeckom, portugalskom, Spanielskom, Svédskom, talianskom a
slovenskom jazyku, pricom vSetky znenia maju rovnaku platnost.
Dané v Bruseli diia dvadsiateho Siesteho februara v roku dvetisic tri.

Za Slovensku republiku:
Dusan Podhorsky v. r.
Za Europske spolocenstvo:

Aristides Agathocles v. r.
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PRILOHY O VZAJOMNOM UZNAVANI PRIEMYSELNYCH VYROBKOV

OBSAH
Strojové zariadenia.
Osobné ochranné pomocky.
Poziadavky na elektrické zariadenia pouzivané v urcitom rozsahu napéatia.

Elektromagneticka kompatibilita.

o s Wb

Zariadenia a ochranné systémy urcené na pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.
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PRILOHA O VZAJOMNOM UZNAVANI VYSLEDKOV POSUDZOVANIA ZHODY STROJOVE
ZARIADENIA

I. CAST
Pravne predpisy Spolocenstva a vnitrostatne pravne predpisy

Pravne predpisy Spolocenstva: Smernica 98/37/EC Europskeho parlamentu a Rady z 22. juna
1998 o aproximacii prava ¢lenskych Statov vo vztahu ku strojovym zariadeniam (OJ L 207, 23. 7.
1998, s. 1) doplnena smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 98/79/EC z 27. oktébra 1998 (OJ
L 331, 7. 12. 1998, s. 1).

Vnutrostatne pravne predpisy: Zakon ¢. 264/1999 Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky
a o posudzovani zhody a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 7. 9. 1999 s
uc¢innostou od 1. 1. 2000, Zbierka zakonov ¢iastka 113/1999) v zneni zakona ¢. 436/2001 Z. z.
(schvaleny 4. 10. 2001 s uc¢innostou od 1. 11. 2001, Zbierka zakonov Ciastka 178/2001).

Zakon ¢. 128/2002 Z. z. o Statnej kontrole vnutorného trhu vo veciach ochrany spotrebitela a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 15. 2. 2002 s ti¢innostou od 1. 4. 2002, Zbierka
zakonov ciastka 56/2002) v zneni zakona ¢. 284/2002 Z. z. (schvaleny 17. 5. 2002 s uc¢innostou
od 1. 7. 2002, Zbierka zakonov ¢iastka 126/2002).

Zakon ¢. 95/2000 Z. z. o inSpekcii prace a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 8.
2. 2000 s uc¢innostfou od 1. 7. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 43/2000) v zneni zakona ¢.
231/2002 Z. z. (schvalené 3. 4. 2002 s ucinnostou od 3. 5. 2002, Zbierka zakonov ciastka
99/2002).

Nariadenie vlady Slovenskej republiky ¢. 391/1999 Z. z., ktorym sa ustanovuju podrobnosti o
technickych poziadavkach na strojové zariadenia (schvalené 16. 12. 1999 s ucinnostou od 1. 1.
2000, Zbierka zakonov ciastka 157/1999) v zneni nariadenia vlady ¢. 475/2000 Z. z. (schvalené
20. 12. 2000 s ucinnostou od 30. 12. 2000, Zbierka zakonov ¢iastka 194/2000) a nariadenia vlady
¢. 161/2002 Z. z. (schvalené 13. 3. 2002 s uc¢innostou od 1. 4. 2002, Zbierka zakonov ¢iastka
66/2002).

II. CAST
Notifikujace organy

Euré6pske spolocenstvo:

Rakusko: Bundesministerium fiir Wirtschaft und Arbeit.

Belgicko: Ministére de I Emploi et du Travail/Ministerie voor Arbeid en Tewerkstelling
Dansko: Beskftigelsesministeriet, Arbejdstilsynet.

Finsko: Sosiaali-ja terveysministerié/Social-och hilsovirdsministeriet.

Francuzsko: Ministére de I Emploi et de la Solidarité, Direction des relations du travail, Bureau
CT 5.

Nemecko: Bundesministerium fir Arbeit und Sozialordnung.
Grécko: Yrioupye o Av 1mtudng. 'evik  I'pappate a Bopnyxav ag
Ministry of Development, General Secretariat of Industry.

Irsko: Department of Enterprise, Trade and Employment.
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Taliansko: Ministero delle Attivita Produttive.
Luxembursko: Ministére du Travail (Inspection du Travail et des Mines).
Holandsko: Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid.

Portugalsko: Under the authority of the Government of Portugal: Instituto Portugués da
Qualidade.

Spanielsko: Ministerio de Ciencia y Tecnologia.

Svédsko: Under the authority of the Government of Sweden (v ramci posobnosti svédskej vlady):
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC).

Velka Britania: Department of Trade and Industry.

Slovenska republika: Urad pre normalizaciu, metrologiu a skusobnictvo Slovenskej republiky.

III. CAST
Notifikované osoby

Europske spolocenstvo:

Osoby, ktoré boli notifikované c¢lenskymi Statmi Spoloéenstvu podla pravnych predpisov
Spoloc¢enstva uvedenych v I. ¢asti a notifikované Slovenskej republike podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

Slovenska republika:

Notifikované osoby, ktoré boli autorizované Slovenskou republikou podla vnutrostatnych
pravnych predpisov uvedenych v I. casti a notifikované Spolocenstvu podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

IV. CAST
Specifické dohovory

Ochranné opatrenia
A. Ochranné opatrenia vztahujiice sa na priemyselné vyrobky

1. Ak zmluvna strana prijme opatrenie neumoznujuce volny pristup na jej trh pre priemyselné
vyrobky, ktoré st oznacené znackou CE a patria pod tato prilohu, bezodkladne o tom
informuje druhu zmluvnu stranu s uvedenim dévodov svojho rozhodnutia a postupu, ktorym
bol posudzovany nesulad.

2. Zmluvné strany posudia zalezitost a poskytnuté dokazy a oboznamia sa navzijom s
vysledkami svojich skimani.

3. V pripade dohody o vysledku takychto skiumani zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia
na zabezpecenie, aby takéto vyrobky neboli uvedené na trh.

4. Ak sa zmluvné strany nedohodnu na vysledku takychto skumani, zaleZitost odstupia
Asociac¢nej rade, ktora moze rozhodnut o vykonani expertizy.

5. Ak Asocia¢na rada zisti, Ze opatrenie je
a) neopravnené, narodny organ prislusnej zmluvnej strany, ktora opatrenie prijala, ho zrusi,

b) opravnené, zmluvné strany prijmu vhodné opatrenia na zabezpecenie, aby takéto vyrobky
neboli uvedené na trh.

B. Ochranné opatrenia vztahujice sa na harmonizované normy
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1. Ak Slovenska republika usudi, Ze harmonizovana norma vztahujica sa na legislativu

uvedenu v tejto prilohe nesplna zakladné poziadavky takejto legislativy, informuje o tom
Asociacnu radu s uvedenim dovodov.

2. Asocia¢na rada posudi tuto zalezitost a moéze poziadat Spolocenstvo, aby postupovalo v
sulade s postupom urcenym v pravnych predpisoch Spolo¢enstva uvedenych v tejto prilohe.
3. Spolocenstvo informuje Asociaénu radu a druhu zmluvnu stranu o svojom postupe.

4. Vysledok postupu oznami druhej zmluvnej strane.
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PRILOHA O VZAJOMNOM UZNAVANI VYSLEDKOV POSUDZOVANIA ZHODY
OSOBNE OCHRANNE PROSTRIEDKY

I. CAST
Pravne predpisy Spolocenstva a vnitrostatne pravne predpisy

Pravne predpisy Spolocenstva: Smernica Rady 89/686/EEC z 21. decembra 1989 o aproximacii
prava clenskych statov vo vztahu k osobnym ochrannym prostriedkom (OJ L 399, 30. 12. 1989, s.
18), naposledy doplnena smernicou Eurépskeho parlamentu a Rady 96/58/EC z 3. septembra
1996 (OJ L 236, 18. 9. 1996, s. 44).

Vnutrostatne pravne predpisy: Zakon ¢. 264/1999 Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky
a o posudzovani zhody a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 7. 9. 1999 s
ucinnostou od 1. 1. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 113/1999) v zneni zakona ¢. 436/2001 Z. z.
(schvaleny 4. 10. 2001 s uc¢innosfou od 1. 11. 2001, Zbierka zakonov Ciastka 178/2001).

Zakon ¢. 128/2002 Z. z. o Statnej kontrole vnutorného trhu vo veciach ochrany spotrebitela a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 15. 2. 2002 s ticinnostou od 1. 4. 2002, Zbierka
zakonov ¢iastka 56/2002) v zneni zakona ¢. 284/2002 Z. z. (schvaleny 17. 5. 2002 s uc¢innostou
od 1. 7. 2002, Zbierka zakonov c¢iastka 126/2002).

Zakon ¢. 95/2000 Z. z. o inSpekcii prace a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 8.
2. 2000 s uc¢innosfou od 1. 7. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 43/2000) v zneni zakona €.
231/2002 Z. z. (schvaleny 3. 4. 2002 s ucinnostou od 3. 5. 2002, Zbierka zakonov CcCiastka
99/2002).

Nariadenie vlady Slovenskej republiky ¢. 29/2001 Z. z., ktorym sa ustanovuju podrobnosti o
technickych poziadavkach a postupoch posudzovania zhody na osobné ochranné prostriedky
(schvalené 16. 11. 2000 s ucinnostou od 1. 4. 2001, Zbierka zakonov c¢iastka 13/2001) v zneni
nariadenia vlady Slovenskej republiky ¢. 323/2002 Z. z. (schvalené 29. 5. 2002 s ucinnostou od 1.
7. 2002, Zbierka zakonov ¢iastka 137/2002).

II. CAST
Notifikujace organy

Euréopske spolocenstvo:

Rakuisko: Bundesministerium fiir Wirtschaft und Arbeit.

Belgicko: Ministére des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken.
Dansko: Arbejdstilsynet.

Finsko: Sosiaali-ja terveysministerié/Social-och hilsovirdsministeriet.

Francuzsko: Ministére de 1'emploi et de la solidarité, Direction des relations du travail, Bureau
CT 5. Ministére de I'économie, des finances et de I'industrie, Direction générale de 1'industrie, des
technologies de l'information et des postes (DiGITIP) - SQUALPI.

Nemecko: Bundesministerium fiir Arbeit und Sozialordnung.
Grécko: Yroupye o Av mtudng. l'evik  I'pappate a Biopnyav ag
Ministry of Development, General Secretariat of Industry.

Irsko: Department of Enterprise, Trade and Employment.
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Taliansko: Ministero delle Attivita Produttive.
Luxembursko: Ministére du Travail (Inspection du Travail et des Mines).
Holandsko: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport.

Portugalsko: Under the authority of the Government of Portugal: Instituto Portugués da
Qualidade.

Spanielsko: Ministerio de Ciencia y Tecnologia.

Svédsko: Under the authority of the Government of Sweden (v ramci posobnosti svédskej vlady):
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC).

Velka Britania: Department of Trade and Industry.

Slovenska republika: Urad pre normalizaciu, metrologiu a skusobnictvo Slovenskej republiky.

III. CAST
Notifikované osoby

Europske spolocenstvo:

Osoby, ktoré boli notifikované c¢lenskymi Statmi Spoloéenstvu podla pravnych predpisov
Spoloc¢enstva uvedenych v I. ¢asti a notifikované Slovenskej republike podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

Slovenska republika:

Notifikované osoby, ktoré boli autorizované Slovenskou republikou podla vnutrostatnych
pravnych predpisov uvedenych v I. casti a notifikované Spolocenstvu podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

IV. CAST
Specifické dohovory

Ochranné opatrenia
A. Ochranné opatrenia vztahujiice sa na priemyselné vyrobky

1. Ak zmluvna strana prijme opatrenie neumoznujuce volny pristup na jej trh pre priemyselné
vyrobky, ktoré st oznacené znackou CE a patria pod tato prilohu, bezodkladne o tom
informuje druhu zmluvnu stranu s uvedenim dévodov svojho rozhodnutia a postupu, ktorym
bol posudzovany nesulad.

2. Zmluvné strany posudia zalezitost a poskytnuté dokazy a oboznamia sa navzijom s
vysledkami svojich skimani.

3. V pripade dohody o vysledku takychto skiumani zmluvné strany prijmu prislusné opatrenia
na zabezpecenie, aby takéto vyrobky neboli uvedené na trh.

4. Ak sa zmluvné strany nedohodnu na vysledku takychto skumani, zaleZitost odstupia
Asociac¢nej rade, ktora moze rozhodnut o vykonani expertizy.

5. Ak Asocia¢na rada zisti, Ze opatrenie je
a) neopravnené, narodny organ prislusnej zmluvnej strany, ktora opatrenie prijala, ho zrusi,

b) opravnené, zmluvné strany prijmu vhodné opatrenia na zabezpecenie, aby takéto vyrobky
neboli uvedené na trh.

B. Ochranné opatrenia vztahujice sa na harmonizované normy
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1. Ak Slovenska republika usudi, Ze harmonizovana norma vztahujica sa na legislativu

uvedenu v tejto prilohe nesplna zakladné poziadavky takejto legislativy, informuje o tom
Asociacnu radu s uvedenim dovodov.

2. Asocia¢na rada posudi tuto zalezitost a moéze poziadat Spolocenstvo, aby postupovalo v
sulade s postupom urcenym v pravnych predpisoch Spolo¢enstva uvedenych v tejto prilohe.
3. Spolocenstvo informuje Asociaénu radu a druhu zmluvnu stranu o svojom postupe.

4. Vysledok postupu oznami druhej zmluvnej strane.
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PRILOHA O VZAJOMNOM UZNAVANI VYSLEDKOV POSUDZOVANIA ZHODY
POZIADAVKY NA ELEKTRICKE ZARIADENIE POUZIVANE V URCITOM ROZSAHU NAPATIA

I. CAST
Pravne predpisy Spolocenstva a vnitrostatne pravne predpisy

Pravne predpisy Spolo¢enstva: Smernica Rady 73/23/EEC z 19. februara 1973 o aproximacii
prava clenskych statov vo vztahu k elektrickym zariadeniam, ktoré sa pouzivaju v urcitom rozsahu
napatia (OJ L 77, 26. 3. 1973, s. 29), naposledy doplnena smernicou Rady 93/68/EEC z 22. jula
1993 (OJ L 220, 30. 8. 1993, s. 1).

Vnutrostatne pravne predpisy: Zakon ¢. 264/1999 Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky
a o posudzovani zhody a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 7. 9. 1999 s
ucinnostou od 1. 1. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 113/1999) v zneni zakona ¢. 436/2001 Z. z.
(schvaleny 4. 10. 2001 s uc¢innosfou od 1. 11. 2001, Zbierka zakonov Ciastka 178/2001).

Zakon ¢. 128/2002 Z. z. o Statnej kontrole vnutorného trhu vo veciach ochrany spotrebitela a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 15. 2. 2002 s ticinnostou od 1. 4. 2002, Zbierka
zakonov ¢iastka 56/2002) v zneni zakona ¢. 284/2002 Z. z. (schvaleny 17. 5. 2002 s uc¢innostou
od 1. 7. 2002, Zbierka zakonov c¢iastka 126/2002).

Zakon ¢. 95/2000 Z. z. o inSpekcii prace a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 8.
2. 2000 s uc¢innosfou od 1. 7. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 43/2000) v zneni zakona €.
231/2002 Z. z. (schvaleny 3. 4. 2002 s ucinnostou od 3. 5. 2002, Zbierka zakonov CcCiastka
99/2002).

Nariadenie vlady Slovenskej republiky ¢. 392/1999 Z. z., ktorym sa ustanovuju podrobnosti o
technickych poziadavkach a postupoch posudzovania zhody pre elektrické zariadenia, ktoré sa
pouzivaju v urcitom rozsahu napatia (schvalené 16. 12. 1999 s ucinnostou od 1. 1. 2000, Zbierka
zakonov ciastka 157/1999) v zneni nariadenia vlady Slovenskej republiky ¢. 149/2002 Z. z.
(schvalené 13. 3. 2002 s uc¢innostou od 1. 4. 2002, Zbierka zakonov ¢iastka 62/2002) a v zneni
nariadenia vlady Slovenskej republiky ¢. 303/2002 Z. z. (schvalené 5. 6. 2002 s uc¢innostou od 1.
7. 2002, Zbierka zakonov ¢iastka 131/2002).

II. CAST
Notifikujace organy

Euré6pske spolocenstvo:

Rakuisko: Bundesministerium fiir Wirtschaft und Arbeit.

Belgicko: Ministére des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken.
Dansko: @konomi-og Erhvervsministeriet, Elektricitetsradet.

Finsko: Kauppa-ja teollisuusministerié/Handels-och industriministeriet.

Francuzsko: Ministére de 1'Economie, des Finances et de 1'Industrie, Direction générale de
I'industrie, des technologies de I'information et des postes (DiGITIP) - SQUALPI.

Nemecko: Bundesministerium fiir Arbeit und Sozialordnung.
Grécko: Yroupye o Av mtudng. l'evik  Tpappate a Boopnyav ag

Ministry of Development, General Secretariat of Industry.
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Irsko: Department of Enterprise, Trade and Employment.
Taliansko: Ministero delle Attivita Produttive.

Luxembursko: Ministére de 1'Economie — Service de 1'Energie de 1'Etat. Ministére du Travail
(Inspection du Travailet des Mines).

Holandsko: Minister van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (spotrebny tovar).
Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (ostatné).

Portugalsko: Under the authority of the Government of Portugal: Instituto Portugués da
Qualidade.

Spanielsko: Ministerio de Ciencia y Tecnologia.

Svédsko: Under the authority of the Government of Sweden (v ramci posobnosti svédskej vlady):
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC).

Velka Britania: Department of Trade and Industry.

Slovenska republika: Urad pre normalizaciu, metrologiu a skuiSobnictvo Slovenskej republiky.

III. CAST
Notifikované osoby

Europske spolocenstvo:

Osoby, ktoré boli notifikované c¢lenskymi Statmi Spoloéenstvu podla pravnych predpisov
Spolo¢enstva uvedenych v I. ¢asti a notifikované Slovenskej republike podla élanku 10 tohto
Protokolu.

Slovenska republika:

Notifikované osoby, ktoré boli autorizované Slovenskou republikou podla vnutrostatnych
pravnych predpisov uvedenych v I. casti a notifikované Spoloc¢enstvu podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

IV. CAST
Specifické dohovory

Ochranné opatrenia
A. Ochranné opatrenia vztahujiice sa na priemyselné vyrobky

1. Ak zmluvna strana prijme opatrenie neumoznujuce volny pristup na jej trh pre priemyselné
vyrobky, ktoré su oznacené znackou CE a patria pod tito prilohu, bezodkladne o tom
informuje druhu zmluvnu stranu s uvedenim dévodov svojho rozhodnutia a postupu, ktorym
bol posudzovany nestlad.

2. Zmluvné strany posudia zalezitost a poskytnuté doékazy a oboznamia sa navzijom s
vysledkami svojich skimani.

3. V pripade dohody na vysledku takychto skumani zmluvné strany prijmua prislusné opatrenia
na zabezpecenie, aby takéto vyrobky neboli uvedené na trh.

4. Ak sa zmluvné strany nedohodnu na vysledku takychto skumani, zaleZitost odstupia
Asociac¢nej rade, ktora moze rozhodnut o vykonani expertizy.

5. Ak Asocia¢na rada zisti, Ze opatrenie je

a) neopravnené, narodny organ prislusnej zmluvnej strany, ktora opatrenie prijala, ho zrusi,
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b) opravnené, zmluvné strany prijmu vhodné opatrenia na zabezpecenie, aby takéto vyrobky
neboli uvedené na trh.

B. Ochranné opatrenia vztahujuce sa na harmonizované normy

1. Ak Slovenska republika usudi, Zze harmonizovana norma vztahujuca sa na legislativu
uvedenu v tejto prilohe nesplina zakladné poziadavky takejto legislativy, informuje o tom
Asocia¢nu radu s uvedenim doévodov.

2. Asociacna rada posudi tato zalezitost a moéze poziadat Spolocenstvo, aby postupovalo v
sulade s postupom urcenym v pravnych predpisoch Spolocenstva uvedenych v tejto prilohe.

3. Spolocenstvo informuje Asociaénu radu a druhu zmluvnu stranu o svojom postupe.

4. Vysledok postupu oznami druhej zmluvnej strane.
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PRILOHA O VZAJOMNOM UZNAVANI VYSLEDKOV POSUDZOVANIA ZHODY
ELEKTROMAGNETICKA KOMPATIBILITA

I. CAST
Pravne predpisy Spolocenstva a vnitrostatne pravne predpisy

Pravne predpisy Spolocenstva: Smernica Rady 89/336/EEC z 3. maja 1989 o aproximacii prava
clenskych Statov vo vztahu k elektromagnetickej kompatibilite (OJ L 139, 23. 5. 1989 s. 19)
naposledy doplnena smernicou Rady 93/68/EEC z 22. jula 1993 (OJ L 220, 30. 8. 1993, s. 1).

Vnutrostatne pravne predpisy: Zakon ¢. 264/1999 Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky
a o posudzovani zhody a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 7. 9. 1999 s
uc¢innostou od 1. 1. 2000, Zbierka zakonov ¢iastka 113/1999) v zneni zakona ¢. 436/2001 Z. z.
(schvaleny 4. 10. 2001 s ucinnosfou od 1. 11. 2001, Zbierka zakonov Ciastka 178/2001).

Zakon ¢. 128/2002 Z. z. o Statnej kontrole vnutorného trhu vo veciach ochrany spotrebitela a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 15. 2. 2002 s uc¢innostou od 1. 4. 2002, Zbierka
zakonov ciastka 56/2002) v zneni zakona ¢. 284/2002 Z. z. (schvaleny 17. 5. 2002 s uc¢innostou
od 1. 7. 2002, Zbierka zakonov ciastka 126/2002).

Zakon ¢. 95/2000 Z. z. o inSpekcii prace a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 8.
2. 2000 s ucinnostou od 1. 7. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 43/2000) v zneni zakona ¢C.
231/2002 Z. z. (schvaleny 3. 4. 2002 s ucinnostou od 3. 5. 2002, Zbierka zakonov ciastka
99/2002).

Nariadenie vlady Slovenskej republiky ¢. 394/1999 Z. z., ktorym sa ustanovuju podrobnosti o
technickych poziadavkach na vyrobky z hladiska elektromagnetickej kompatibility (schvalené 16.
12. 1999 s ucinnostou od 1. 1. 2000, Zbierka zakonov ¢iastka 157/1999) v zneni nariadenia vlady
¢. 159/2002 Z. z. (schvalené 13. 3. 2002 s ucinnostou od 1. 4. 2002, Zbierka zakonov ciastka
65/2002) a v zneni nariadenia vlady ¢. 301/2002 Z. z. (schvalené 5. 6. 2002 s uc¢innostou od 1. 7.
2002, Zbierka zakonov ¢iastka 131/2002).

II. CAST
Notifikujace organy

Euréopske spolocenstvo:

Rakuisko: Bundesministerium fiir Wirtschaft und Arbeit.

Belgicko: Ministére des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken.
Dansko: IT-og Telestyrelsen.

Finsko: Kauppa-ja teollisuusministeri6é/Handels-och industriministeriet. Pre EMC aspekty
telekomunikacnych a radiovych zariadeni: Liikenne-ja
viestintaministerio /Kommunikationsministeriet.

Francuzsko: Ministére de I'Economie, des Finances et de l'Industrie, Direction générale de
I'industrie, des technologies de I'information et des postes (DiGITIP) - SQUALPI.

Nemecko: Bundesministerium fiir Wirtschaft und Technologie.
Grécko: Yroupye o Av mtudng. l'evik  Tpappate a Boopnyav ag

Ministry of Development, General Secretariat of Industry.
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Irsko: Department of Enterprise, Trade and Employment.

Taliansko: Ministerodelle Attivita Produttive.

Luxembursko: Ministére de 'Economie — Service de I'Energie de I'Etat.
Holandsko: Minister van Verkeer en Waterstaat.

Portugalsko: Under the authority of the Government of Portugal: Instituto Portugués da
Qualidade.

ICP-Autoridade Nacional de Comunicanes (ANACOM).
Spanielsko: Ministerio de Ciencia y Tecnologia.

Svédsko: Under the authority of the Government of Sweden: (v ramci posobnosti svédskej vlady):
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC).

Velka Britania: Department of Trade and Industry.

Slovenska republika: Urad pre normalizaciu, metrologiu a skusobnictvo Slovenskej republiky.

III. CAST
Notifikované osoby

Europske spolocenstvo:

Osoby, ktoré boli notifikované c¢lenskymi Statmi Spoloéenstvu podla pravnych predpisov
Spoloc¢enstva uvedenych v I. éasti a notifikované Slovenskej republike podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

Slovenska republika:

Notifikované osoby, ktoré boli autorizované Slovenskou republikou podla vnutrostatnych
pravnych predpisov uvedenych v I. ¢asti a notifikované Spoloc¢enstvu podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

IV. CAST
Specifické dohovory

Ochranné opatrenia
A. Ochranné opatrenia vztahujuce sa na priemyselné vyrobky

1. Ak zmluvna strana prijme opatrenie neumoznujuce volny pristup na jej trh pre priemyselné
vyrobky, ktoré su oznacené znackou CE a patria pod tato prilohu, bezodkladne o tom
informuje druhu zmluvnu stranu s uvedenim dévodov svojho rozhodnutia a postupu, ktorym
bol posudzovany nesulad.

2. Zmluvné strany posudia zalezitost a poskytnuté dokazy a oboznamia sa navzajom s
vysledkami svojich skiimani.

3. V pripade dohody na vysledku takychto skimani zmluvné strany prijmua prislusné opatrenia
na zabezpecenie, aby takéto vyrobky neboli uvedené na trh.

4. Ak sa strany nedohodnu na vysledku takychto skiimani, zalezitost odstupia Asociacnej rade,
ktora moze rozhodnut o vykonani expertizy.

5. Ak Asocia¢na rada zisti, Ze opatrenie je

a) neopravnené, narodny organ prislusnej zmluvnej strany, ktora opatrenie prijala, ho zrusi,
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b) opravnené, zmluvné strany prijmu vhodné opatrenia na zabezpecenie, aby takéto vyrobky
neboli uvedené na trh.

B. Ochranné opatrenia vztahujuce sa na harmonizované normy

1. Ak Slovenska republika usudi, Zze harmonizovana norma vztahujuca sa na legislativu
uvedenu v tejto prilohe nesplina zakladné poziadavky takejto legislativy, informuje o tom
Asocia¢nu radu s uvedenim doévodov.

2. Asociacna rada posudi tato zalezitost a moéze poziadat Spolocenstvo, aby postupovalo v
sulade s postupom urcenym v pravnych predpisoch Spolocenstva uvedenych v tejto prilohe.

3. Spolocenstvo informuje Asociaénu radu a druhu zmluvnu stranu o svojom postupe.

4. Vysledok postupu oznami druhej zmluvnej strane.
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PRILOHA O VZAJOMNOM UZNAVANI VYSLEDKOV POSUDZOVANIA ZHODY

ZARIADENIA A OCHRANNE SYSTEMY URCENE NA POUZITIE V PROSTREDI S
NEBEZPECENSTVOM VYBUCHU

I. CAST
Pravne predpisy Spolocenstva a vnitrostatne pravne predpisy

Pravne predpisy Spolocenstva: Smernica Europskeho parlamentu a Rady 94/9/EC z 23. marca
1994 o aproximacii prava ¢lenskych sStatov vo vzfahu k zariadeniam a ochrannym systémom
urcenym na pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu (OJ L 100, 19. 4. 1994, s. 1).

Vnutrostatne pravne predpisy: Zakon ¢. 264/1999 Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky
a o posudzovani zhody a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 7. 9. 1999 s
uc¢innostou od 1. 1. 2000, Zbierka zakonov ¢iastka 113/1999) v zneni zakona ¢. 436/2001 Z. z.
(schvaleny 4. 10. 2001 s ucinnosfou od 1. 11. 2001, Zbierka zakonov Ciastka 178/2001).

Zakon ¢. 128/2002 Z. z. o Statnej kontrole vnutorného trhu vo veciach ochrany spotrebitela a o
zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 15. 2. 2002 s uc¢innostou od 1. 4. 2002, Zbierka
zakonov ciastka 56/2002) v zneni zakona ¢. 284/2002 Z. z. (schvaleny 17. 5. 2002 s uc¢innostou
od 1. 7. 2002, Zbierka zakonov ciastka 126/2002).

Zakon ¢. 95/2000 Z. z. o inSpekcii prace a o zmene a doplneni niektorych zakonov (schvaleny 8.
2. 2000 s ucinnostou od 1. 7. 2000, Zbierka zakonov c¢iastka 43/2000) v zneni zakona ¢C.
231/2002 Z. z. (schvaleny 3. 4. 2002 s ucinnostou od 3. 5. 2002, Zbierka zakonov ciastka
99/2002).

Nariadenie vlady Slovenskej republiky ¢. 117/2001 Z. z., ktorym sa ustanovuju podrobnosti o
technickych poziadavkach a postupoch posudzovania zhody zariadeni a ochrannych systémov
urcenych na pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu (schvalené 28. 3. 2001 s uc¢innostou
od 1. 4. 2001, Zbierka zakonov ciastka 48/2001) a v zneni nariadenia vlady ¢. 296/2002 Z. z.
(schvalené 5. 6. 2002 s uc¢innostou od 1. 7. 2002, Zbierka zakonov ¢iastka 130/2002).

II. CAST
Notifikujace organy

Euré6pske spolocenstvo:

Rakuisko: Bundesministerium fiir Wirtschaft und Arbeit.

Belgicko: Ministere des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken.
Dansko: @konomi-og Erhvervsministeriet, Elektricitetsradet (pre elektrické aspekty),
Beskeeftigelsesministeriet, Arbejdstilsynet (pre mechanické aspekty).

Finsko: Kauppa-ja teollisuusministerié/Handels-och industriministeriet.

Franctizsko: Ministére de I'Economie, des Finances et de I'Industrie, Direction de I’Action
Régionale et de la Petite et Moyenne Industrie (DARPMI), Sous-direction de la sécurité industrielle.

Nemecko: Bundesministerium fir Arbeit und Sozialordnung.
Grécko: Yroupye o Av mntudng. 'evik  I'pappate a Biopnyav ag
Ministry of Development, General Secretariat of Industry.

Irsko: Department of Enterprise, Trade and Employment.
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Taliansko: Ministero delle Attivita Produttive.
Luxembursko: Ministére de 'Economie — Service de I'Energie de I'Etat.
Holandsko: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid.

Portugalsko: Under the authority of the Government of Portugal: Instituto Portugus da
Qualidade.

Spanielsko: Ministerio de Ciencia y Tecnologia.

Svédsko: Under the authority of the Government of Sweden (v ramci posobnosti svédskej vlady):
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC).

Velka Britania: Department of Trade and Industry.

Slovenska republika: Urad pre normalizaciu, metrologiu a skusobnictvo Slovenskej republiky.

III. CAST
Notifikované osoby

Europske spolocenstvo:

Osoby, ktoré boli notifikované c¢lenskymi Statmi Spoloéenstvu podla pravnych predpisov
Spoloc¢enstva uvedenych v I. ¢asti a notifikované Slovenskej republike podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

Slovenska republika:

Notifikované osoby, ktoré boli autorizované Slovenskou republikou podla vnutrostatnych
pravnych predpisov uvedenych v I. casti a notifikované Spolocenstvu podla ¢lanku 10 tohto
Protokolu.

IV. CAST
Specifické dohovory

Prechodné ustanovenia

Certifikaty vydané c¢lenskymi Statmi v sulade so smernicami 76/117/EEC, 79/196/EEC a
82/130/EEC budu uznané ako dékaz posudenia zhody podla § 33 ods. 1 a 2 zakona ¢. 264/1999
Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky a o posudzovani zhody a o zmene a doplneni
niektorych zakonov. Na zaklade tychto certifikatov dovozca danych vyrobkov do Slovenskej
republiky vyda vyhlasenie o zhode tohto vyrobku s prislusnymi poziadavkami uvedenymi v tomto
odseku.

Ochranné opatrenia
A. Ochranné opatrenia vztahujiice sa na priemyselné vyrobky

1. Ak zmluvna strana prijme opatrenie neumoznujuce volny pristup na jej trh pre priemyselné
vyrobky, ktoré sui oznacené znackou CE a patria pod tito prilohu, bezodkladne o tom
informuje druhu zmluvnu stranu s uvedenim dévodov svojho rozhodnutia a postupu, ktorym
bol posudzovany nestlad.

2. Zmluvné strany posudia zalezitost a poskytnuté doékazy a oboznamia sa navzijom s
vysledkami svojich skimani.

3. V pripade dohody na vysledku takychto skimani zmluvné strany prijmua prislusné opatrenia
na zabezpecenie, aby takéto vyrobky neboli uvedené na trh.
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4. Ak sa zmluvné strany nedohodnu na vysledku takychto skumani, zalezZitost odstupia
Asociac¢nej rade, ktora moéze rozhodnut o vykonani expertizy.

5. Ak Asocia¢na rada zisti, Ze opatrenie je
a) neopravnené, narodny organ prislusnej zmluvnej strany, ktora opatrenie prijala, ho zrusi,

b) opravnené, zmluvné strany prijma vhodné opatrenia na zabezpecenie, aby takéto vyrobky
neboli uvedené na trh.

B. Ochranné opatrenia vztahujuce sa na harmonizované normy

1. Ak Slovenska republika usudi, Zze harmonizovana norma vzfahujuca sa na legislativu
uvedenu v tejto prilohe nesplina zakladné poziadavky takejto legislativy, informuje o tom
Asociacnu radu s uvedenim dovodov.

2. Asociac¢na rada posudi tuto zalezitost a moézZe poziadat Spolocenstvo, aby postupovalo v
sulade s postupom urcenym v pravnych predpisoch Spolocenstva uvedenych v tejto prilohe.

3. Spoloc¢enstvo informuje Asocia¢nu radu a druht zmluvnu stranu o svojom postupe.

4. Vysledok postupu oznami druhej zmluvnej strane.
VYHLASENIE SPOLOCENSTVA K UCASTI

ZASTUPCOV SLOVENSKEJ REPUBLIKY NA ZASADNUTIACH VYBOROV

Na zabezpecenie lepSieho pochopenia praktickych aspektov aplikacie pravnych predpisov
Spolocenstva Spolocenstvo vyhlasuje, ze pozyva Slovenskii republiku za nasledujucich
podmienok na zasadnutia vyborov ustanovenych v ramci pravnych predpisov Spolocenstva
alebo vztahujucich sa na pravne predpisy Spolocenstva na strojové zariadenia, osobné
ochranné prostriedky, elektromagnetickii kompatibilitu a zariadenia a ochranné systémy
urcené na pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Tato ucast je obmedzena na zasadnutia alebo ich ¢asti, pocas ktorych sa prerokuva aplikacia
pravnych predpisov Spolocenstva; netyka sa vSak uicasti na zasadnutiach zaoberajucich sa
pripravou a vydavanim stanovisk vyplyvajucich z implementacnej alebo vykonavacej pravomoci,
ktora Rada Komisii delegovala.

Toto pozvanie sa méze v pripade potreby rozsirit na skupiny expertov zvolavanych Komisiou.
VYHLASENIE SLOVENSKEJ REPUBLIKY

Pred ratifikaciou Protokolu k Eurépskej dohode o pridruzeni o posudzovani zhody a uznavani
priemyselnych vyrobkov (PECA) Narodnou radou Slovenskej republiky predlozi vlada Slovenskej
republiky navrh novely zakona ¢. 264/1999 Z. z. o technickych poziadavkach na vyrobky a o
posudzovani zhody a o zmene a doplneni niektorych zakonov, ktory bude obsahovat tieto
zmeny:

§ 5 ods. 6 zakona ¢. 264/1999 Z. z. sa bude uplatnovat iba v neharmonizovanej oblasti a v
tych sektoroch zahrnutych do PECA, kde prislusna smernica EHS/ES umoznuje pouzivanie
narodnych noriem na splnenie poziadaviek zhody, ak neexistuju ziadne harmonizované normy.

Harmonizované slovenské technické normy definované v § 5 ods. 5 zdkona ¢. 264/1999 Z. z.
su identické s tymi eurépskymi harmonizovanymi normami, ktoré boli uverejnené v Uradnom
vestniku Eurépskych spolocenstiev na zabezpecenie predpokladu zhody so zakladnymi
poziadavkami smernic nového pristupu, ktoré su uvedené v sektorovych prilohach PECA.

§ 9 ods. 5 zakona ¢. 264/1999 Z. z. sa bude uplatriovat iba v mimoriadnych situaciach
(havaria, experimentalne ucely) a nebude sa uplatnovat v sektoroch zahrnutych do PECA s



230/2003 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 23

vynimkou pripadov, ak to ustanovuju prislusné transponované smernice EHS/ES uvedené v
sektorovych prilohach PECA.

§ 11 ods. 3 zakona ¢. 264/1999 Z. z. sa nebude uplatnovat v sektoroch zahrnutych do PECA.
Urad pre normalizaciu, metrologiu a skusobnictvo Slovenskej republiky, uvedeny v sektorovych
prilohach PECA ako notifikujuci organ, je jediny zodpovedny a kompetentny na vymenovanie
autorizovanych osob a zmeny v ich vymenovani.
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K oznameniu ¢. 230/2003 Z. z.

PROTOCOL

to the Europe Agreement establishing an association between the European Communities
and their Member States, of the one part, and the Slovak Republic, of the other part,
on Conformity Assessment and Acceptance of Industrial Products (PECA)

THE European Community and The Slovak
Republic, hereinafter referred to as “the Parties”,

Whereas the Slovak Republic has applied for
membership of the European Union and such
membership implies the effective implementation of
the acquis of the European Community,

Recognising that the progressive adoption and
implementation of Community law by the Slovak
Republic provides the opportunity to extend certain
benefits of the Internal Market and to ensure its
effective operation in certain sectors before accession,

Considering that, in the sectors covered by this
Protocol, the Slovak Republic national law
substantially takes over the Community law,

Considering their shared commitment to the
principles of free movement of goods and to promoting
product quality, so as to ensure the health and safety of
their citizens and the protection of the environment,
including through technical assistance and other
forms of cooperation between them,

Desiring to conclude a Protocol to the Europe
Agreement on Conformity Assessment and Acceptance
of industrial products (hereinafter referred to as “this
Protocol”) providing for the application of the mutual
acceptance of industrial products which fulfil the
requirements for being lawfully placed on the market in
one of the Parties and of the mutual recognition of the
results of conformity assessment of industrial
products which are subject to Community or national
law, noting that Article 75 of the Europe Agreement
provides, where appropriate, for the conclusion of an
agreement on mutual recognition,

Noting the close relationship between the European
Community and Iceland, Liechtenstein and Norway
through the Agreement on the European Economic
Area, which makes it appropriate to consider the
conclusion of a parallel European Conformity
Assessment Agreement between the Slovak Republic
and these countries equivalent to this Protocol,

Bearing in mind their status as Contracting Parties
to the Agreement establishing the World Trade
Organisation, and conscious in particular of their
obligations under the World Trade Organisation
Agreement on Technical Barriers to Trade,

Have agreed as follows:

Article 1
Purpose

The purpose of this Protocol is to facilitate the
elimination by the Parties of technical barriers to trade
in respect of industrial products. The means to this
end is the progressive adoption and implementation by
the Slovak Republic of national law, which is
equivalent to Community law.

This Protocol provides for:

(1) the mutual acceptance of industrial products,
listed in the Annexes on mutual acceptance of
industrial products, which fulfil the requirements for
being lawfully placed on the market in one of the
Parties;

(2) the mutual recognition of the results of
conformity assessment of industrial products subject
to Community law and to the equivalent Slovak
Republic national law, both listed in the Annexes on

mutual recognition of results of conformity
assessment.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Protocol,
- “industrial products” means products as specified
in Article 9 of the Europe Agreement
- “Community law” means any legal act and
implementing practice of the European Community
applicable to a particular situation, risk or category
ofindustrial products, as interpreted by the Court of
Justice of the European Communities
- “national law” means any legal act and
implementing practice by which the Slovak
Republic takes over the Community law applicable
to a particular situation, risk or category of
industrial products.

The terms used in this Protocol shall have the
meaning given in Community law and Slovak Republic
national law.

Article 3

Alignment of legislation

For the purpose of this Protocol, the Slovak Republic

230/2003 Z. z.
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agrees to take appropriate measures, in consultation
with the Commission of the European Communities, to
maintain or complete the take-over of Community law,
in particular in the fields of standardisation,
metrology, accreditation, conformity assessment,
market surveillance, general safety of products, and
producer’s liability.

Article 4
Mutual acceptance of industrial products

The Parties agree that, for the purpose of mutual
acceptance, industrial products listed in the Annexes
on mutual acceptance of industrial products, which
fulfil the requirements for being lawfully placed on the
market of a Party, may be placed on the market of the
other Party, without further restriction. This shall be
without prejudice to Article 36 of the Europe
Agreement.

Article 5

Mutual recognition of the results
of conformity assessment procedures

The Parties agree to recognise the results of
conformity assessment procedures carried out in
accordance with the Community or national law listed
in the Annexes on mutual recognition of the results of
conformity assessment. The Parties shall not require
procedures to be repeated, nor shall they impose
additional requirements, for the purposes of accepting
that conformity.

Article 6

Safeguard clause

Where a Party finds that an industrial product
placed on its territory by virtue of this Protocol, and
used in accordance with its intended use, may
compromise the safety or health of users or other
persons, or any other legitimate concern protected by
legislation identified in the Annexes, it may take
appropriate measures to withdraw such a product
from the market, to prohibit its placing on the market,
putting into service or use, or to restrict its free
movement. The Annexes shall provide for the
procedure to be applied in such cases.

Article 7
Extension of coverage
As the Slovak Republic adopts and implements
further national law taking over Community law, the
Parties may amend the Annexes or conclude new ones,

in accordance with the procedure laid down in
Article 14.

Article 8
Origin

The provisions of this Protocol shall apply to
industrial products irrespective of their origin.

Article 9

Obligation of Parties as regards
their authorities and bodies

The Parties shall ensure that authorities under their
jurisdiction which are responsible for the effective
implementation of Community and national law shall
continuously apply it. Further, they shall ensure that
these authorities are able, where appropriate, to notify,
suspend, remove suspension and withdraw
notification of bodies, to ensure the conformity of
industrial products with Community or national law or
to require their withdrawal from the market.

The Parties shall ensure that bodies, notified under
their respective jurisdiction to assess conformity in
relation to requirements of Community or national law
specified in the Annexes, continuously comply with the
requirements of Community or national law. Further,
they shall take all necessary steps to ensure that these
bodies maintain the necessary competence to carry out
the tasks for which they are notified.

Article 10
Notified bodies

Initially, the bodies notified for the purpose of this
Protocol shall be those included in the lists which the
Slovak Republic and the Community have exchanged
before the completion of the procedures for entry into
force.

Afterwards, the following procedure shall apply for
the notification of bodies to assess conformity in
relation to the requirements of Community or national
law specified in the Annexes:

(a) Party shall forward its notification to the other Party
in writing;

(b) on the acknowledgement of the other Party, given in
writing, the body shall be considered as notified and
as competent to assess conformity in relation to the
requirements specified in the Annexes from that
date.

If a Party decides to withdraw a notified body under
its jurisdiction, it shall inform the other Party in
writing. The body shall cease to assess conformity in
relation to the requirements specified in the Annexes
from the date of its withdrawal at the latest.
Nevertheless, conformity assessment carried out
before that date shall remain valid, unless otherwise
decided by the Association Council.

Article 11

Verification of notified bodies

Each Party may request the other Party to verify the
technical competence and compliance of a notified
body under its jurisdiction. Such request shall be
justified in order to allow the Party responsible for the
notification to carry out the requested verification and
report speedily to the other Party. The Parties may also
jointly examine the body, with the participation of the
relevant authorities. To this end, the Parties shall
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ensure the full cooperation of bodies under their
jurisdiction. The Parties shall take all appropriate
steps, and use whatever available means may be
necessary, with a view to resolving any problems which
are detected.

If the problems cannot be resolved to the satisfaction
of both Parties, they may notify the chairman of the
Association Council of their dissent, giving their
reasons. The Association Council may decide on
appropriate action.

Unless and wuntil decided otherwise by the
Association Council, the notification of the body and
the recognition of its competence to assess conformity
in relation to the requirements of Community or
national law specified in the Annexes shall be
suspended in part or totally from the date on which the
disagreement of the Parties has been notified to the
chairman of the Association Council.

Article 12
Exchange of information and cooperation

In order to ensure a correct and uniform application
and interpretation of this Protocol, the Parties, their
authorities and their notified bodies shall:

(@) exchange all relevant information concerning
implementation of law and practice including, in
particular, on procedure to ensure compliance of
notified bodies;

(b) take part, as appropriate, in the relevant
mechanisms of information, coordination and other
related activities of the Parties;

(c) encourage their bodies to cooperate with a view to
establishing mutual recognition arrangements in
the voluntary sphere.

Article 13
Confidentiality

Representatives, experts and other agents of the
Parties shall be required, even after their duties have
ceased, not to disclose information acquired under this
Protocol which is of the kind covered by the obligation
of professional secrecy. This information may not be
used for purposes other than those envisaged by this
Protocol.

Article 14
Management of the Protocol

Responsibility for the effective functioning of this
Protocol shall be held by the Association Council in
conformity with Article 104 of the Europe Agreement.
In particular, it shall have the power to take decisions
regarding:
(a) amending the Annexes;

For the Slovak Republic:
DusSan Podhorsky

(b) adding new Annexes;

(c) appointing a joint team or teams of experts to verify
the technical competence of a notified body and its
compliance with the requirements;

(d) changing information on proposed and actual
modifications of the Community and national law
referred to in the Annexes;

(e) considering new or additional conformity
assessment procedures affecting a sector covered by
an Annex;

(f) resolving any questions relating to the application of
this Protocol.

The Association Council may delegate the above
responsibilities set out under this Protocol, in
conformity with Article 108(2) of the Europe
Agreement.

Article 15
Technical cooperation and assistance

The Community may provide technical cooperation
and assistance to the Slovak Republic where necessary
in order to support the effective implementation and
application of this Protocol.

Article 16
Agreements with other countries

Agreements on conformity assessment concluded by
either Party with a country which is not a Party to this
Protocol shall not entail an obligation upon the other
Party to accept the results of conformity assessment
procedures carried out in that third country, unless
there is an explicit agreement between the Parties in
the Association Council.

Article 17
Entry into force
This Protocol shall enter into force on the first day of
the second month following the date on which the
Parties have exchanged diplomatic notes confirming

the completion of their respective procedures for entry
into force of the Protocol.

Article 18
Status of the Protocol
This Protocol constitutes an integral part of the

Europe Agreement.

This Protocol is drawn up in two originals in the
Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and
Slovak languages, each text being equally authentic.

Done at

For the European Community:

Aristides Agathocles

230/2003 Z. z.
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ANNEXES

on Mutual Acceptance of Industrial Products
(for the record)

ANNEXES ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT

TABLE OF CONTENTS
(1) Machinery
(2) Personal Protective Equipment
(3) Electrical Safety
(4) Electromagnetic Compatibility
(5) Equipment and Protective Systems intended for use in Potentially Explosive Atmospheres
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT
MACHINERY

SECTION I

Community and national law

Community law: European Parliament and Council Directive 98/37/EC of 22 June 1998 on the approximation of the laws of the
Member Statesrelating to machinery (OJL 207, 23.7.1998, p. 1), asamended by European Parliament and Council
Directive 98/79/EC of 27 October 1998 (OJ L 331, 7.12.1998, p. 1).

National law: Act No 264/1999 Coall. on Technical Reguirementsfor Products and on Conformity Assessment and on change and
amendment of some Acts (approved on 7.9.1999, in force from 1.1.2000, Collection of Laws No 113/1999) in the
wording of Act No 436/2001 Coll. (approved on 4.10.2001, in force from 1.11.2001 Collection of Laws No
178/2001).

Act No 128/2002 Coll. On State Control of Internal Market in the Consumer Protection Matters and on change and
amendment of some acts (approved on 15.2.2002, in force from 1.4.2002, Collection of Laws No 56/2002) in the
wording of the Act No 284/2002 Coll. (in force from 1.7.2002).

Act No 95/2000 Coll. on Labour Inspection (approved on 8.2.2000, in force from 1.7.2000, Collection of Laws
N0 43/2000) inthewording of the Act No 231/2002 Coll. (approved on 3.4.2002, in force from 3.5.2002, Collection
of Laws No 99/2002).

Governmental Ordinance No 391/1999 via which details of technical requirements for machinery are laid down
(approved on 16.12.1999, in forcefrom 1.1.2000, Collection of LawsNo 157/1999) in thewording of Governmental
Ordinance No 475/2000 Coll. (approved on 20.12.2000, inforcefrom 30.12.2000, Collection of LawsNo 194/2000)
in the wording of Governmental Ordinance No 161/2002 Coll. (approved on 13.3.2002, in force from 1.4.2002,
Collection of Laws No 66/2002).

SECTION II
Notifying Authorities
European Community
—Belgium: Ministere de I’Emploi et du Travail/Ministerie voor Arbeid en Tewerkstelling
— Denmark: Beskadftigel sesministeriet, Arbejdstilsynet
— Germany: Bundesministerium fur Arbeit und Sozial ordnung
— Greece: Osionaari AiUsosico, Adiéeb AnaliadaRa Adiic+4iRaD,
(Ministry of Development, General Secretariat of Industry)
— Spain: Ministerio de Cienciay Tecnologia
— France: Ministére de I’ Emploi et de la Solidarité, Direction des relations du travail, Bureau CT 5
—Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employment
—ltaly: Ministero delle Attivita Produttive
— Luxembourg: Ministére du Travail (Inspection du travail et des Mines)
— Netherlands: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
—Austria Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit
— Portugal: Under the authority of the Government of Portugal:
Instituto Portugués da Qualidade
— Finland: Sosiadli- jaterveysministerio/Social- och hél sovardsministeriet
— Sweden: Under the authority of the Government of Sweden:

Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)
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—United Kingdom: ~ Department of Trade and Industry
— Slovak Republic: Urad pre normalizaciu, metrol6giu a skisobnictvo Slovenskej republiky

SECTION III
Notified bodies

European Community

Bodies which have been notified by the Member States of the Community in accordance with the Community law of
Section I and notified to the Slovak Republic in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovak Republic

Bodies which have been designated by the Slovak Republic in accordance with the national law of Section I and noti-
fied to the Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
Specific arrangements

Safeguard Clauses

A. Safeguard clause relating to industrial products

1

. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for industrial products bearing the CE

marking, subject to this Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their knowledge, and shall report to each other

the results of their investigations.

. Where there is agreement on the outcome of such investigations, the Parties shall take appropriate measures to

ensure that such products are not placed on the market.

. Where there is no agreement, the matter shall be forwarded to the Association Council who may decide to have an

expert appraisal carried out.

. Where the Association Council finds that the measure is:

(@) unjustified, the national authority of the Party which took the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products are not placed on the market.

. Safeguard clause relating to harmonised standards

. Where the Slovak Republic considers that a harmonised standard referred to in the legislation defined in this

Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the Association Council giving
the reasons therefor.

. The Association Council shall consider the matter and may request the Community to proceed in accordance with

the procedure provided for in the Community legislation identified in this Annex.

. The Community shall keep the Association Council and the other Party informed of the proceedings.
. The outcome of the procedure shall be notified to the other Party.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT
PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

SECTION I
Community and National Law

Community law: Council Directive 89/686/EEC of 21 December 1989 on the approximation of thelawsof theMember Statesrelating
to personal protective equipment (OJ L 399, 30.12.1989, p. 18), as last amended by Parliament and Council
Directive 96/58/EC of 3 September 1996 (OJ L 236, 18.9.1996, p. 44).

National law: Act No 264/1999 Coll. On Technical Requirementsfor Products and on Conformity Assessment and on change and
amendment of some Acts (approved on 7.9.1999, in force from 1.1.2000, Collection of Laws No 113/1999) in the
wording of Act No 436/2001 Coll. (approved on 4.10.2001, in force from 1.11.2001 Collection of Laws No
178/2001).

Act No 128/2002 Coll. On State Control of Internal market in the Consumer Protection Matters and on change and
amendment of some acts (approved on 15.2.2002, in force from 1.4.2002, Collection of Laws No 56/2002) in the
wording of the Act No 284/2002 Caoll. (in force from 1.7.2002).

Act No 95/2000 Coll. on Labour Inspection (approved on 8.2.2000, in force from 1.7.2000, Collection of Laws
N0 43/2000) inthewording of the Act No 231/2002 Coll. (approved on 3.4.2002, in force from 3.5.2002, Collection
of Laws No 99/2002).

Governmental Ordinance No 29/2001 Coll. stipulating Details on Technical Requirements and Procedures of
Conformity Assessment of Persona Protective Equipment (approved on 16.11.2000, in force from 1.4.2001,
Collection of Laws No 13/2001) in the wording of Governmental Ordinance No 323/2002 Coll. (approved on
25.6.2002, in force from 1.7.2002).

SECTION II
Notifying authorities
European Community

—Belgium: MinisteredesAffaires Economiques/Ministerievan EconomischeZaken
— Denmark: Arbejdstilsynet
— Germany: Bundesministerium fir Arbeit und Sozia ordnung
— Greece: Osionaari AiUsosico, Adiéeb Analia0aRA Aéic+4iRéd,

(Ministry of Development, General Secretariat of Industry)
— Spain: Ministerio de Cienciay Tecnologia
— France: Ministeredel’emploi et delasolidarité, Direction desrelationsdutravail,

Bureau CT 5

Ministére del’ économie, desfinanceset del’industrie, Directiongénérale
del’industrie, destechnologiesdel’ information et despostes (DiGITIP) —

SQUALPI
—Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employment
—Italy: Ministero delle Attivita Produttive
— Luxembourg: Ministéere du Travail (Inspection du Travail et des Mines)
— Netherlands: Ministerie van VVolksgezondheid, Welzijn en Sport
—Austria Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit
— Portugal: Under the authority of the Government of Portugal:

Ingtituto Portugués da Qualidade
—Finland: Sosiaali- jaterveysministerié/Social- och hélsovardsministeriet
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— Sweden: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)
— United Kingdom: Department of Trade and Industry
— Slovak Republic: Urad pre normalizaciu, metroldgiu a skaobnictvo Slovenskej republiky

SECTION III
Notified bodies

European Community

Bodies which have been notified by the Member States of the Community in accordance with the Community law of
Section I and notified to the Slovak Republic in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovak Republic

Bodies which have been designated by the Slovak Republic in accordance with the national law of Section I and
notified to the Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
Specific arrangements

Safeguard clauses
A. Safeguard clause relating to industrial products:

1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for industrial products bearing the CE
marking, subject to this Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision
and how non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their knowledge, and shall report to each other
the results of their investigations.

3. Where there is agreement on the outcome of such investigations, the Parties shall take appropriate measures to
ensure that such products are not placed on the market.

4. Where there is no agreement, the matter shall be forwarded to the Association Council who may decide to have an
expert appraisal carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(@) unjustified, the national authority of the Party who has taken the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards:

1. Where the Slovak Republic considers that a harmonised standard referred to in the legislation defined in this
Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the Association Council giving
the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may request the Community to proceed in accordance with
the procedure provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the other Party informed of the proceedings.
4. The outcome of the procedure shall be notified to the other Party.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT
ELECTRICAL SAFETY

SECTION I

Community and National Law

Community law: Council Directive 73/23/EEC of 19 February 1973 on the approximation of thelaws of the Member Statesrelating to
electrical equipment designed for use within certain voltage limits (OJL 77, 26.3.1973, p. 29), aslast anended by
Directive 93/68/EEC of 22 July 1993 (OJ L 220, 30.8.1993, p. 1).

National law: Act No 264/1999 Coll. on Technical Reguirementsfor Products and on Conformity Assessment and on change and
amendment of some Acts (approved on 7.9.1999, in force from 1.1.2000, Collection of Laws No 113/1999) in the
wording of Act No 436/2001 Coll. (approved on 4.10.2001, in force from 1.11.2001, Collection of Laws No
178/2001).

Act No 128/2002 Coll. On State Control of Internal Market in the Consumer Protection Matters and on change and
amendment of some acts (approved on 15.2.2002, in force from 1.4.2002, Collection of Laws No 56/2002) in the
wording of the Act No 284/2002 Coll. (in force from 1.7.2002).

Act No 95/2000 Coll. on Labour Inspection and on change and amendment of some acts (approved on 8.2.2000, in
force from 1.7.2000, Collection of Laws No 43/2000) in the wording of Act No 231/2002 Coll. (approved on
3.4.2002, in force from 3.5.2002, Collection of Laws No 99/2002).

Governmental Ordinance No 392/1999 Coll. which lays down details of technical requirements and proceduresfor
conformity assessment for el ectrical equipment used within certain voltage limits (approved on 16.12.1999, inforce
from 1.1.2000, Collection of Laws No 157/1999) in the wording of Governmental Ordinance No 149/2002 Coll.
(approved on 13.3.2002, in force from 1.4.2002, Collection of Laws No 62/2002) in the wording of Governmental
Ordinance No 303/2002 Coll. (approved on 5.6.2002, in force from 1.7.2002, Collection of Laws No 131/2002).

SECTION II
Notifying authorities
European Community
—Belgium: Ministére des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken
— Denmark: @konomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsradet
— Germany: Bundesministerium fur Arbeit und Sozialordung
— Greece: Osionaari AiUsodico, Adiéeb Analia08RA Aéiic+4iRa0
(Ministry of Development. General Secretariat of Industry)
— Spain: Ministerio de Cienciay Tecnologia
—France: Ministére de I'économie, des finances et de I'industrie. Direction Générale de I'Industrie, des
Technologies de I’ Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI
—Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employment
—Italy: Ministero delle Attivita Produttive
— Luxembourg: Ministére de I’ Economie- Service de |’ Energie de |’ Etat
Ministére du Travail (Inspection du Travail et des Mines)
— Netherlands: Ministerie van Volksgezondheid, Welzijn en Sport (consumer goods)
Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid (cthers)
—Austria Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit
— Portugal: Under the authority of the Government of Portugal:

Instituto Portugués da Qualidade
—Finland: Kauppa- ja teollisuusministerié/Handels- och industriministeriet
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— Sweden: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

—United Kingdom:  Department of Trade and Industry
—Slovak Republic: ~ Urad pre normalizéciu, metrol dgiu a skiSobnictvo Slovenskej republiky

SECTION III
Notified bodies

European Community

Bodies which have been notified by the Member States of the Community in accordance with the Community law of
Section I and notified to the Slovak Republic in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovak Republic

Bodies which have been designated by the Slovak Republic in accordance with the national law of Section I and
notified to the Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV
Specific arrangements

Safeguard clauses
A. Safeguard clause relating to industrial products

1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for industrial products bearing the CE
marking, subject to this Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision
and how non compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their knowledge, and shall report to each other
the results of their investigations.

3. Where there is agreement on the outcome of such investigations, the Parties shall take appropriate measures to
ensure that such products are not placed on the market.

4. Where there is no agreement, the matter shall be forwarded to the Association Council who may decide to have an
expert appraisal carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(@) unjustified, the national authority of the Party which took the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards

1. Where the Slovak Republic considers that a harmonised standard referred to in the legislation defined in this
Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the Association Council giving
the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may request the Community to proceed in accordance with
the procedure provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the other Party informed of the proceedings.
4. The outcome of the procedure shall be notified to the other Party.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT
ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY

SECTION I
Community and National Law

Community law: Council Directive 89/336/EEC of 3 May 1989 on the approximation of the laws of the Member States relating to
electromagnetic compatibility (OJL 139, 23.5.1989, p. 19), aslast amended by Council Directive 93/68/EEC of 22
July 1993 (OJL 220, 30.8.1993, p. 1).

National law: Act No 264/1999 Coll. on Technical Reguirementsfor Products and on Conformity Assessment and on change and
amendment of some Acts (approved on 7.9.1999, in force from 1.1.2000, Collection of Laws No 113/1999) in the
wording of Act No436/2001 Coll. (approved on4.10.2001, inforcefrom 1.11.2001, Collection of Laws178/2001).

Act No 128/2002 Coll. On State Control of Internal Market in the Consumer Protection Matters and on change and
amendment of some acts (approved on 15.2.2002, in force from 1.4.2002, Collection of Laws No 56/2002) in the
wording of the Act No 284/2002 Coll. (in force from 1.7.2002).

Act No 95/2000 Coll. on Labour Inspection and on change and amendment of some acts (approved on 8.2.2000, in
force from 1.7.2000, Collection of Laws No 43/2000) in the wording of the Act No 231/2002 Coll. (approved on
3.4.2002, in force from 3.5.2002, Collection of Laws No 99/2002).

Governmental Ordinance No 394/1999 Coll., which lays down details on technical requirements for products with
regard to electromagnetic compatibility (approved on 16.12.1999, in force from 1.1.2000, Collection of Laws No
157/1999) in the wording of Governmental Ordinance No 159/2002 Coll. (approved on 13.3.2002, in force from
1.4.2002, Collection of LawsNo 65/2002) in thewording of Governmental Ordinance No 301/2002 Coll. (approved
on 5.6.2002, in force from 1.7.2002, Collection of Laws No 131/2002).

SECTION II
Notifying authorities
European Community
—Belgium: Ministére des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken
— Denmark: IT-og Telestyrelsen
— Germany: Bundesministerium fur Wirtschaft und Technologie
— Greece: Osionaalki AiUsodico, Adiéab Analia8Ra Aéiic+4iR40
(Ministry of Development, General Secretariat of Industry)
— Spain: Ministerio de Cienciay Tecnologia
—France: Ministére de I'économie, des finances et de I'industrie. Direction Générale de I'Industrie, des
Technologies de |’ Information et des Postes (DiGITIP) — SQUALPI
—Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employment
—Italy: Ministero delle Attivita Produttive
— Luxembourg: Ministére de I’ Economie-Service de I’ Energie de I’ Etat
— Netherlands: Ministerie van Verkeer en Waterstaat
—Austria Bundesministerium fir Wirtschaft und Arbeit
— Portugal: Under the authority of the Government of Portugal:

Ingtituto Portugués da Qualidade
ICP — Autoridade Nacional de Comunicactes (ANACOM)



230/2003 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 35

Strana 466 Zbierka zakonov 2003 Priloha k ciastke 113

—Finland: Kauppa- ja teollisuusministerié/Handels- och industriministeriet.
For EMC aspects of telecommunications and radio equipment: Liikenne- ja
viestintaministeri 6/K ommunikati onsministeriet

— Sweden: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

—United Kingdom:  Department of Trade and Industry

—Slovak Republic: ~ Urad pre normalizéaciu, metroldgiu a skigobnictvo Slovenskej republiky

SECTION III

Notified and competent bodies

European Community

Bodies which have been notified by the Member States of the Community in accordance with the Community law of
Section I and notified to the Slovak Republic in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovak Republic

Bodies which have been designated by the Slovak Republic in accordance with the national law of Section I and
notified to the Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV

Specific arrangements

Safeguard clauses

A. Safeguard clause relating to industrial products

1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for industrial products bearing the CE
marking, subject to this Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their knowledge, and shall report to each other
the results of their investigations.

3. Where there is agreement on the outcome of such investigations, the Parties shall take appropriate measures to
ensure that such products are not placed on the market.

4. Where there is no agreement, the matter shall be forwarded to the Association Council who may decide to have an
expert appraisal carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(@) unjustified, the national authority of the Party which took the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards

1. Where the Slovak Republic considers that a harmonised standard referred to in the legislation defined in this
Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the Association Council giving
the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may request the Community to proceed in accordance with
the procedure provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the other Party informed of the proceedings.
4. The outcome of the procedure shall be notified to the other Party.
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ANNEX ON MUTUAL RECOGNITION OF RESULTS OF CONFORMITY ASSESSMENT

EQUIPMENT AND PROTECTIVE SYSTEMS INTENDED
FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES

SECTION I

Community and National Law

Community law: European Parliament and Council Directive 94/9/EC of 23 March 1994 on the approximation of the laws of the
Member States concerning Equipment and Protective Systems intended for use in Potentially Explosive
Atmospheres (OJ L 100, 19.4.1994, p. 1).

National law: Act No 264/1999 Caoll. on Technical Requirementsfor Products and on Conformity Assessment and on change and
amendment of some Acts (approved on 7.9.1999, in force from 1.1.2000, Collection of Laws No 113/1999) in the
wording of Act No 436/2001 Coll. (approved on 4.10.2001, in force from 1.11.2001, Collection of Laws
No 178/2001).

Act No 128/2002 Coll. On State Control of Internal Market in the Consumer Protection Matters and on change and
amendment of some acts (approved on 15.2.2002, in force from 1.4.2002, Collection of Laws No 56/2002) in the
wording of the Act No 284/2002 Coll.

(in force from 1.7.2002).

Act No 95/2000 Coll. on Labour Inspection and on change and amendment of some acts (approved on 8.2.2000, in
force from 1.7.2000, Collection of Laws No 43/2000) in the wording of Act No 231/2002 Coll. (approved on
3.4.2002, in force from 3.5.2002, Collection of Laws No 99/2002).

Governmental Ordinance No 117/2001 Coll. Laying down Details of Technical Requirements and Procedures for
Conformity Assessment of Equipment and Protective Systems Intended for Use in Potentialy Explosive
Atmospheres (approved on 28.3.2001, in force from 1.4.2001, Collection of Laws No 48/2001) in the wording of
Governmental Ordinance No 296/2002 Call. (approved on 5.6.2002, in force from 1.7.2002, Collection of Laws

No 130/2002).
SECTION II
Notifying authorities
European Community
—Belgium: Ministére des Affaires Economiques/Ministerie van Economische Zaken

— Denmark: For electrical aspects:
@konomi- og Erhvervsministeriet, Elektricitetsradet
For mechanical aspects:
Beskadtigel sesministeriet, Arbejdstilsynet

— Germany: Bundesministerium fur Arbeit und Sozial ordnung

— Greece: Osionaari AiUsodico, Adiéeb Analia8RA Aéiic+4iRa0
(Ministry of Development, General Secretariat of Industry)

— Spain: Ministerio de Cienciay Tecnologia

— France: Ministére del’ économie, desfinanceset del’industrie, Direction del’ Action Régionale et dela Petite et
Moyenne Industrie (DARPMI), Sous-direction de la sécuritéindustrielle

—Ireland: Department of Enterprise, Trade and Employment

—Italy: Ministero delle Attivita Produttive

— Luxembourg: Ministére de I’ Economie — Service de |’ Energie de I’ Etat

— Netherlands: Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid

—Austria Bundesministerium fur Wirtschaft und Arbeit

— Portugal: Under the authority of the Government of Portugal:

Instituto Portugués da Qualidade
—Finland: Kauppa- jateollisuusministerié/Handels- och industriministeriet
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— Sweden: Under the authority of the Government of Sweden:
Styrelsen for ackreditering och teknisk kontroll (SWEDAC)

—United Kingdom: ~ Department of Trade and Industry
— Slovak Republic: Urad pre normalizéciu, metrol 6giu a skiSobnictvo Slovenskej republiky

SECTION III
Notified bodies

European Community

Bodies which have been notified by the Member States of the Community in accordance with the Community law of
Section I and notified to the Slovak Republic in accordance with Article 10 of this Protocol.

Slovak Republic

Bodies which have been designated by the Slovak Republic in accordance with the national law of Section I and
notified to the Community in accordance with Article 10 of this Protocol.

SECTION IV

Specific arrangements

1. Transitional arrangements

The certificates issued in the EC Member States in conformity with Directives 76/117/EEC, 79/196/EEC and
82/130/EEC will be recognised as a proof of conformity assessment under Article 33 paragraphs 1 and 2 of Act
264/1999 Coll., on Technical Requirements for Products and on Conformity Assessment and on change and
amendment of some Acts. Based on these certificates, the importer of these products in the Slovak Republic will
issue a declaration of conformity of the relevant product to the applicable requirements referred to in this paragraph.

2. Safeguard Clauses
A. Safeguard clause relating to industrial products

1. Where a Party has taken a measure to deny free access to its market for industrial products bearing the CE
marking, subject to this Annex, it shall immediately inform the other Party, indicating the reasons for its decision
and how non-compliance has been assessed.

2. The Parties shall consider the matter and the evidence brought to their knowledge, and shall report to each other
the results of their investigations.

3. Where there is agreement on the outcome of such investigations, the Parties shall take appropriate measures to
ensure that such products are not placed on the market.

4. Where there is no agreement, the matter shall be forwarded to the Association Council who may decide to have an
expert appraisal carried out.

5. Where the Association Council finds that the measure is:
(@) unjustified, the national authority of the Party which took the measure shall withdraw it;
(b) justified, the Parties shall take appropriate measures to ensure that such products are not placed on the market.

B. Safeguard clause relating to harmonised standards

1. Where the Slovak Republic considers that a harmonised standard referred to in the legislation defined in this
Annex does not meet the essential requirements of such legislation, it shall inform the Association Council giving
the reasons therefor.

2. The Association Council shall consider the matter and may request the Community to proceed in accordance with
the procedure provided for in the Community legislation identified in this Annex.

3. The Community shall keep the Association Council and the other Party informed of the proceedings.
4. The outcome of the procedure shall be notified to the other Party.
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DECLARATION BY THE COMMUNITY ON THE ATTENDANCE
OF THE SLOVAK REPUBLIC REPRESENTATIVES AT COMMITTEE MEETINGS

In order to ensure a better understanding of the practical aspects of the application of the acquis communautaire,
the Community declares that the Slovak Republic is invited, under the following conditions, to the meetings of the
committees established or referred to under the Community law on machinery, personal protective equipment,
electromagnetic compatibility and equipment and protective systems intended for use in potentially explosive
atmospheres.

This participation shall be limited to meetings or parts thereof during which the application of the acquis is
discussed; it shall not entail attendance at meetings intended to prepare and issue opinions on implementation or
management powers delegated to the Commission by the Council.

This invitation may be extended, on a case-by-case basis, to groups of experts convened by the Commission.
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DECLARATION BY THE SLOVAK REPUBLIC

Before ratification of the Protocol to the Europe Agreement on Conformity Assessment and Acceptance of Industrial
Products (PECA) by the Parliament, the Government will propose the amendment to Act No 264/1999 Coll. on
Technical Requirements for Products and on Conformity Assessment, which will include the following changes:

Article 5, paragraph 6, of the Act will be valid only in the non-harmonised area and in those sectors covered by the
PECA, where the use of national standards in respect of which there is a presumption of conformity is provided for by
the relevant EEC/EC Directive, insofar as no harmonised standards exist.

The harmonised Slovak technical standards as defined in Article 5, paragraph 5, of the Act will be identical to those
European harmonised standards published in the Official Journal of the European Communities providing for a
presumption of conformity to the essential requirements of the New Approach Directives laid down in the sectoral
Annexes to the PECA.

Article 9, paragraph 5, of the Act will be used only in special situations (accidents, for experimental purposes) and it
will not be applied in the sectors covered by PECA, with the exception of cases where it is so stated by the relevant
transposed EEC/EC Directive to which there are references in the sesctoral Annexes of PECA.

Article 11, paragraph 3, of the Act will not be applied in sectors covered by PECA and the Office of Standards,
Metrology and Testing, stated in the PECA sectoral Annexes as the Notifying Authority, will be solely responsible and
competent for designating authorised bodies and for changing their designation.
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